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Persongalleri



ODENSJÖ SOGN


	 
	Kullagård





	Alexander Falck:
	Godsejer på Kullagård



	Agnes Falck:
	Hans hustru. Gravid.



	Dora:
	Tjenestepige på Kullagård. Gravid.



	Eva:
	Agnes’ kammerjomfru.



	Valdemar:
	Agnes’ og Alexanders adoptivsøn. I al hemmelighed Evas lillebror.



	Gudrun:
	Märits datter. Valdemars barnepige. Har arbejdet på Himmeriget. En af fader Leis undersåtter.



	Märit:
	Husmor på Kullagård. Hård, men retfærdig. Gudruns mor.



	Ulla:
	Kok på Kullagård.



	Boel:
	Tjenestepige på Kullagård.



	Ruben:
	Hugos bedste ven.



	Hugo:
	Heltemodig karl. Formodes død, men hans lig er aldrig fundet.



	Karin:
	Agnes’ nu afdøde, tidligere kammerjomfru.



	Edit Falck:
	Alexanders mor. Har været død i mange år. Har skrevet en dagbog, der rummer en trolddomsrecept samt oplysninger om Det Sorte Pentagram. Fader Lei leder ihærdigt efter dagbogen.



	Evald Falck:
	Alexanders far.



	 
	Norrgård



	Nataniel Torn:
	Godsejer på Norrgård. Ugift, ingen arvinger, men flere uægte børn spredt rundt om i landet, deriblandt Beata. Leder af Det Sorte Pentagrams falanks ‘Nordenvindens klan’, hvor han kaldes fader Lei. Velanskrevet og velhavende.



	Stina:
	Tjenestepige på Norrgård.



	Svarte:
	Fader Leis torturmester. Stor, muskelsvulmende karl som ikke skyr noget middel.



	Urban:
	En af fader Leis mest betroede tjenestefolk.



	 
	Bergegård



	Gustav Olofsson:
	Storbonde på Bergegård



	Thea:
	Gustavs hustru, Agnes’ kusine og gode veninde. Barnløs.



	Pärla:
	Husmor på Bergegård.



	 
	Købmandsgården



	Oskar Dahl:
	Købmand som indtil nu har ladet sig styre af sin mor.



	Sara:
	Udvalgt af fader Lei til Oskar Dahls hustru, selv om de ikke er lovformeligt gift. I hemmelighed loyal over for Beata på Himmeriget.



	Agatha Dahl:
	Oskar Dahls mor. Hård og ærgerrig. Kold som en fisk. Kyndig i urteafkog og andre heksekunster.



	Lisbet:
	Fjorten år gammel tjenestepige på Købmandsgården.



	 
	Molunda herresæde



	Matti:
	Stædig ejer af herresædet Molunda, som Nataniel Torn er ude efter.
Nabo til Norrgård.



	Ulrika:
	Mattis eneste datter.



	 
	Øvrige



	Vera:
	Doras søster.



	Egil Davidsson:
	Læge i Odensjö og omegn.



	Kloge Emma:
	Klog kone som sognets fattige tyer til.



	Irma, englemagerske:
	Kvinde, som tager børn til sig og sulter dem ihjel. Foretager også aborter.









VITTARYD SOGN


	 
	Saxegård





	Elof Dufva:
	Agnes’ far. Rådsherre.



	Anna Dufva (død):
	Agnes’ mor. Døde i ‘Finnvedens Orakel’. Myrdet af Det Sorte Pentagrams Broderskab (fader Lei).



	 
	Hanstorp



	Erik Hansson:
	Evas hjerteven og Alexanders bedste ven.



	Eriks far:
	Veg mand, som holder sig hjemmefra så meget som muligt.



	Eriks mor:
	Tovlig kvinde med storhedsvanvid.









RYSSBY SOGN


	 
	Granliden





	Sidsel Järpe:
	Ubehagelig kvinde, som pånøder folk sit selskab i tide og utide. Anses som en af de værste sladdertasker i miles omkreds.



	Vendela Jarlsdotter Järpe:
	Sidsels ældste, storsnudede og smukke datter.



	Hulda Jarlsdotter Järpe:
	Sidsels yngste, uintelligente datter.



	 
	Godegård



	Gottfrid:
	Rakels far.



	Otto:
	Rakels bror.



	Annifri:
	Rakels amme.









VRÅ SOGN


	 
	Storgård





	Jakob Nordenfridh:
	Ung mand, som forsøger at redde sit gods. Bliver medlem af Det Sorte Pentagram, hvor han går under navnet broder Bok.



	Johan Nordenfridh:
	Jakobs syge far.



	Frederika Bielke:
	Rig og højtstående kvinde, som det pålægges Jakob at gifte sig med. Forkælet, men smuk.



	Olivia:
	Kokkepige på Storgård.



	Malin:
	Olivias datter. Drengepige.



	Bjørn Helmersson:
	Tidligere skovarbejder, som reddede Alexanders og Eriks liv. God ven af begge.



	Margit Helmersson, født Stensdotter:
	Bjørns kone. Gravid med deres fjerde barn.



	Jonna:
	Margit og Bjørns ældste datter.



	Hanna:
	Margit og Bjørns yngste datter.



	Sixten:
	Margit og Bjørns søn.









ET STED I FINNVEDENS SKOVE


	 
	Himmeriget





	Beata Natanielsdotter Torn:
	Horehusets forstanderinde. Nataniel Torns datter.



	Rosalie:
	Beatas bedste veninde.



	Lil:
	En ældre kvinde i horehuset.



	Maria:
	Gudruns ti år gamle datter.









PÅ GRÆNSEN MELLEM LANDSDELENE NJUDUNG OG FINNVEDEN


	 
	Nydala Kloster





	Rakel:
	En pige som kan se ind i fremtiden.



	Abbed Paulus Johannes:
	Underlagt Det Sorte Pentagram. Er blevet pålagt at tage sig af Rakel.



	Øvrige
	 



	Frederik Kruse:
	Et af medlemmerne af Det Sorte Pentagrams klan i Roslagen.



	Fader Nit:
	Leder af Roslagens klan i Det Sorte Pentagram.








Det Sorte Pentagrams Broderskab

Det Sorte Pentagram er et selskab, der har til formål at få størst mulig indflydelse i samfundet. Medlemmerne arbejder i et netværk, hvor de ikke undslår sig for at stjæle, myrde og torturere for at tilegne sig jordisk gods.

Fader Lei (Nataniel Torn) er leder af Nordenvindens klan, den søndre falanks af Pentagrammet. I bogen ‘Finnvedens orakel’ var flere personer tæt på at afsløre ham – deriblandt Anna Dufva, som måtte bøde med sit liv. Ved samme lejlighed iscenesatte Nataniel Torn også fader Leis falske død ved at myrde en af sine hjælpere og sprede det rygte, at han var fader Lei. Hensigten var selvfølgelig at føre dem, som var på sporet af ham, bag lyset.

Fader Nit er leder af Roslagens klan, Stockholmsområdet.

Hvert medlem af broderskabet er mere eller mindre anonym over for resten, for at de ikke skal blive afsløret. Jo mindre hvert enkelt medlem ved, jo mindre er risikoen for lækager og infiltration af Broderskabet.

Beata Natanielsdotter Torn og hendes fortrolige medsøstre Rosalie og Sara i horehuset Himmeriget gør alt, hvad de kan, for i hemmelighed at bekæmpe Pentagrammets Broderskab, selv om det er Broderskabet, der ejer deres horehus og dermed ejer selv dem.


Vineddike

Man fremstiller vin af mange forskellige frugter, for eksempel vindruer, dadler og æbler. I Sverige i middelalderen var æblevin det mest almindelige, og man drak den varm og tilsat forskellige urter og krydderier, for eksempel kanel og vanilje. Den mindede meget om det, vi i dag kender som gløgg.

Æblevin omdannes til vineddike på to til fire uger. Vineddike anvendes i madlavning, men er også let bakteriedræbende og blev før i tiden brugt til at få bugt med lus og andet utøj.

Der var mange forskellige typer vineddike, blandt andet honningvineddike krydret med rosmarin. I århundreder har man lavet vineddike med rønnebær, hyldebær, blåbær og solbær, for blot at nævne nogle af de typer, vi kender nordpå. Men den mest kendte er nok æblecidervineddiken.

Så langt tilbage i historien man kender, har man brugt forskellige slags vineddike til medicinske formål. I de arabiske lande behandlede man åbne sår ved at overhælde dem med vineddike. Den grimme lugt fra betændte sår dæmpes og forsvinder i visse tilfælde helt, hvis man bader dem i vineddike.


	Kløe fra insektbid mindskes, hvis man gnider vineddike på.

	Håret bliver glansfuldt og smukt, hvis man skyller det i vand iblandet vineddike.

	Fordøjelsen fremmes med en daglig dosis æblecidervineddike.



I middelalderen blandede man også vand med vineddike som middel mod urenheder i vandet, og det er dokumenteret, at romerske legionærer dagligt drak noget, de kaldte Posca – vand med en sjat vineddike i – for at holde fordøjelsen i orden.

Nostradamus skrev detaljerede anvisninger på, hvordan man kunne beskytte sig mod pest ved at blande vineddike med bestemte urter. Selv vor tids moderne læger foreskriver i visse tilfælde vineddike til udvortes brug for at dræbe bakterier i kroniske sår.

Vi ved, at vineddike gavner stofskiftet, aktiverer mund, mave, tarm og bugspytkirtel. Vi ved, at vineddike virker afslappende, at det fortynder blodet og fremmer udskilning af testosteron og østrogen.

Desuden fungerer vineddike som afrodisiakum.


Prolog

Alexander og Agnes Falck er nygift adelspar på godset Kullagård, et af de mest ansete godser i Odensjö og omegn. Alexander er kaldt i krig sammen med et antal mænd fra Kullagård, og Agnes er alene i sit nye hjem.

Husmor Märit styrer godsets tjenestefolk med jernhånd, og det er lykkedes hende at få ansat sin datter Gudrun som barnepige i huset. Det blev nødvendigt, da fru Agnes i sin mands fravær har taget den treårige, forældreløse dreng Valdemar til sig. Ingen ved, at Valdemar i virkeligheden er kammerjomfru Evas halvbror.

Der sker voldsomme og frygtelige ting på Kullagård. Godset bliver overfaldet af røvere, der i sidste øjeblik bliver nedkæmpet af Alexanders folk anført af den heltemodige karl Hugo. Men der er flere ting i gære. Falcks segl blev stjålet, men er under mystiske omstændigheder dukket op igen, Agnes er blevet plaget af tiggere, og der er råbt forbandelser mod hende. Nogle steder spørger man sig selv, om rygterne om slægten Falcks tilbøjelighed til djævledyrkelse er sande.

Måske er det grunden til, at Alexander Falck og hans mænd blev udvalgt til at deltage i det slag, som netop nu udspiller sig mellem Sten Sture og hans fjende, den danske konge. Alexander og hans bedste ven Erik bliver taget til fange af fader Lei og hans kumpaner. Syge og afkræftede må de udholde fangenskabet hos Det Sorte Pentagram, indtil det lykkes dem at flygte.

Skovhuggeren Bjørn Helmersson og hans familie tager sig af dem, og efter et par dages hvile vender Erik tilbage til Kullagård for at hente hjælp.

I mellemtiden er Det Sorte Pentagram ude efter at få fingre i Kullagård, og fader Lei skyr intet middel for at finde Edit Falcks gamle dagbog, der er fyldt med alskens opskrifter på urteafkog, giftblandinger og medikamenter. Den indeholder også meget afslørende oplysninger om Det Sorte Pentagram. De eneste, som ved, hvor dagbogen befinder sig, er Agnes og lille Valdemar.

Nataniel Torn har gjort sit yderste for at finde Alexander, men hidtil forgæves, og narrer derfor Agnes og selv Erik til at tro, at Alexander er død, hvorefter han frier til hende.

Et lig, som har forbløffende stor lighed med Alexander, iføres den rustning, Pentagrammet tog af Alexander, da han blev taget til fange. Desuden fremlægger Nataniel Torn godset Kullagårds signetring og et bundt breve, som Erik bekræfter, Alexander skrev til Agnes lige inden tilfangetagelsen. Derfor tror alle, at det ilde tilredte lig, som ulve har flået i, virkelig er Alexander, som Nataniel Torns mænd har fundet ude i skoven.

Hvad de ikke ved er, at Bjørn og hans kone har taget Alexander med til Vrå sogn, hvor godsejeren så småt er ved at komme sig. En dag slår lynet ned i ham, og hans hukommelse vender tilbage. Da ‘Finnvedens orakel’ slutter, står Agnes foran alteret i kirken i færd med at blive gift med Nataniel Torn.

1
Odensjö kirke, pinse, maj måned i det Herrens år 1495
»Agnes Falck, født Dufva, vil du have Nataniel Torn, som hos dig står, til din ægte –«
Pludselig hørtes et voldsomt rabalder ved indgangen til kirken, og en mand kom vaklende ind. Regnen føg ind efter manden, og bag den åbne dør oplystes den sorte himmel af blændende lyn. Et brag rullede gennem Odensjö kirke.
Da manden løftede sit dryppende våde hoved, mærkede Agnes, hvordan benene var ved at give efter under hende.
Så hun syner, eller var det virkelig Alexander? Det mørke, fyldige hår klæbede i pjuskede striber til hans indfaldne kinder, men de mørke øjnes glød var ikke til at tage fejl af.
Agnes følte det, som om verden pludselig bestod af øjebliksbilleder. Først troede hun, at Alexander havde opsøgt hende fra landet hinsides livet, ligesom hendes kammerjomfru, Karin, engang havde gjort. Men der stod han nu i sine beskidte pjalter, der var så gennemblødte, at der hurtigt dannedes en pyt omkring ham. Han stod med spredte ben i døråbningen, forpustet og rasende.
Hun så knap nok Nataniels chokerede og misfornøjede ansigtsudtryk, som hurtigt forvandledes til en intetsigende maske. Hr. Hans gik i stå og begyndte at stamme, mens hans blik flakkede fra adelig til adelig. Agnes’ fars ansigt udtrykte først chok og dernæst uforstilt glæde.
Det sus, der gik gennem kirken, da Alexander trådte ind, fortalte, at han var virkelig. Det var ikke kun Agnes, som kunne se ham i kød og blod. I live. Det var, som om alt fór forbi, og alligevel som om tiden stod stille.
Alt dette registrerede hun, inden hun åndsfraværende trak sine hænder ud af Nataniels greb. Han ville ikke give slip på hende, men hun kiggede bare opfordrende på ham og sled sig løs. Lige nu var han mindre værd end komøget under hendes skosåler, for menighedens reaktioner fortalte hende, at hun hverken så syner, drømte eller var blevet vanvittig.
»Alexander?« sagde hun med en mund, der var tør som aske. »Alexander, er det virkelig dig?«
Tænk, hvis det var en anden, hvis det bare var en, som lignede Alexander. Hun havde jo hørt, hvordan Erik og hendes far havde bedyret, at det lig, Nataniel og hans folk havde bragt hjem til Kullagård, var Alexander. Der havde ikke hersket den mindste tvivl.
Agnes tumlede hen ad kirkegulvet, var ligeglad med at hun løb, skønt det ikke passede sig for en kvinde. Tværtimod løftede hun tilstrækkeligt meget op i kjolen til, at hun kunne bevæge sig uhindret, løb ned gennem kirken og hen til den mand, som stod bleg og forkommen lige inden for kirkedøren.
»Alexander?« sagde hun igen og standsede et par meter fra ham. Han kiggede på hende et øjeblik, som om han knap kunne genkende hende. »Det er mig, Agnes,« sagde hun som for at give ham tid til at forstå.
Hun turde ikke række en hånd frem mod ham for at overbevise sig om, at han virkelig var af kød og blod. Han så forandret ud. Bleg, udtæret og ... mistænksom.
»Jeg troede, du var død,« sagde hun, som om hun blev nødt til at undskylde, at hun stod her i kirken sammen med Nataniel Torn i færd med at gifte sig nogle få måneder efter at Alexander var forsvundet.
Nu virkede det helt forkert, så ... respektløst, som om hun aldrig havde elsket Alexander.
Agnes lagde hænderne over maven og kærtegnede den. Først da var det, som om der tændtes et lys i Alexanders øjne, og han gik et skridt nærmere. Da han rakte en hånd frem og rystende lagde den på hendes mave, mærkede Agnes, hvordan børnene begyndte at sparke, som om de kunne genkende deres far.
Agnes kunne ikke beherske sig længere. »Åh, Alexander,« græd hun og kastede sig om halsen på ham, knugede ham så hårdt ind til sig, at hun ikke vidste, om hun kunne give slip igen. »Hvor har du været? Hvad er der sket? Elskede Alexander, jeg troede, du var død,« gentog hun.
Og så kom tårerne. Hun græd, så hun troede, hjertet skulle briste.
Alexander stod kejtet og usikker, men langt om længe lagde han armene om hende og knugede hende hårdt ind til sig.
»Tak, gode Gud,« græd Agnes. »Tak for, at du gav mig ham tilbage.«
Turen tilbage til Kullagård foregik som i en tåge for Agnes. Det eneste, hun kunne se, var Alexanders ansigt. Det mørkblonde hår var blevet ret langt og hang i en pisk et stykke ned ad ryggen. Kinderne var blevet indfaldne, og øjnene indsunkne, som om han havde været alvorligt syg i længere tid. Det tøj, han havde på, var tydeligvis ikke af særlig god kvalitet, og det var slidt og hang på hans alt for magre krop. Alligevel syntes hun, at han aldrig havde set smukkere ud.
»Fortæl, hvad der er sket,« sagde Agnes indtrængende, da de sad ved siden af hinanden i vognen.
Alexander kiggede tøvende på hende. »Jeg skal nok fortælle,« sagde han så. »Men der er for mange ører og øjne omkring os, og jeg ved ikke, hvem jeg kan stole på. Hvis du bare vil være tålmodig, skal jeg nok forklare dig det hele. Det lover jeg, min allerkæreste Agnes. Men indtil da kan du måske fortælle mig, hvad der er sket herhjemme.«
Agnes ville først protestere, men da hun havde tænkt sig lidt om, nikkede hun. Det var sandt. Der var sket så meget. Mange var døde uforklarligt og unødvendigt. Agnes begyndte hviskende at fortælle om alt det, der var sket på Kullagård. Om røvernes overfald lige før jul, om dengang Alexander forsvandt, om kreditorerne som rendte hende på dørene.
Alexander kiggede på hende med store øjne. »Hvad mener du?« spurgte han.
Agnes forklarede detaljeret om bønder og borgere, der var kommet til godset med gældsbreve signeret med Alexanders signetring. Gældsbreve hun ikke kunne afvise, men havde været nødt til at indfri. Hvordan godset næsten var brudt sammen under den store byrde. Hvordan Nataniel havde hjulpet hende. Hvordan han havde fundet liget af Alexander, og hvordan han havde støttet hende efter hendes mors død.
»Er din mor død?« spurgte Alexander forfærdet. »Jamen, kæreste, lille Agnes. Det er jeg forfærdelig ked af.« Han lagde kærligt armen om hendes skuldre og trak hende ind til sig. »Du har været udsat for så meget,« sagde han eftertænksomt.
Agnes kiggede på Alexander.
Det har du også, ville hun sige, men lod være, eftersom han meget bestemt havde sagt, at han ikke ville tale om det endnu. Men man kunne tydeligt se, at han havde været igennem mange ulykker. Han så ud til at være blevet ti år ældre i løbet af de få måneder, han havde været væk fra hende.
»Ja,« erkendte Agnes. »Det var, som om livskraften forsvandt. Jeg så ingen anden udvej end at sige ja til Nataniel Torns frieri. Han har hjulpet mig rigtig meget. Betalt kreditorerne og støttet mig i sorgen over min mor ... og dig. Jeg troede jo, at jeg aldrig skulle få dig at se igen. Hvordan skulle jeg klare mig, alene med tre små børn?«
»Tre?« Alexander trak hovedet lidt tilbage og kiggede chokeret på hende. »Har du tre børn i maven? Jeg syntes nok, du så lidt stor ud, men ...«
Agnes lo lidt nervøst.
»Nej,« sagde hun. »Der er kun to i min mave. Det håber jeg da. Det er, hvad doktor Davidsson siger. Og tro mig, to er mere end rigeligt.«
»Hvad mener du så med tre små børn?«
Agnes ville ønske, hun ikke havde fortalt sig. Men nu, hvor hun var begyndt, blev hun nødt til at fortsætte. Derfor fortalte hun om Valdemar, den søde og rare Valdemar som lige nu kørte i vognen nogle meter bag dem sammen med Erik Hansson og Agnes’ kammerjomfru Eva samt Märit og Gudrun.
»Han sagde, at Vildroseenglen var kommet med ham til mig, og han er virkelig et englebarn. Uden ham ved jeg ikke, hvordan jeg skulle have holdt det ud,« sluttede Agnes.
»Hm,« sagde Alexander og så eftertænksom ud. Agnes’ hjerte sprang et slag over. Han tænkte vel ikke på at tage Valdemar fra hende? Det ville hun ikke kunne holde ud.
»Jeg elsker den dreng, som var han min egen,« sagde hun indtrængende og kiggede indgående på Alexander.
»Det er jeg sikker på, du gør, elskede Agnes,« sagde han og klappede hendes hånd. Mere sagde han ikke om det, og i samme øjeblik drejede vognen ind på godsets gårdsplads, og kort efter steg de ud.
Latteren og lykønskningerne, der bølgede omkring Alexander ved hans hjemkomst, føltes som en hån. Alligevel lykkedes det Nataniel at lade som ingenting. Hans forstand sagde ham, at de bare udtrykte glæde over, at Alexander Falck var vendt tilbage i live. Falcken var irriterende vellidt i sognet. Men det var et så alvorligt tilbageslag i Nataniel Torns planer, at hvert eneste smil føltes som et dødsstød mod hans omhyggeligt lagte planer. De trøstende ord, han fik med på vej ud af kirken, smagte bittert som malurt i munden.
Nataniel måtte opbyde al sin viljestyrke for at holde gode miner til slet spil. Han havde lyst til at kaste sig over den pokkers præst og vride halsen om på ham, da han sagde et eller andet om at takke Gud for, at godsejer Falck var vendt tilbage i rette øjeblik.
Selvfølgelig var det held i uheld, at Falcken ikke var dukket op et par timer eller endnu værre et par dage senere.
Man havde dog aldrig hørt tale om bigami i Odensjö sogn. Sådan en skandale havde ikke været godt, og det havde været lige ved. Nataniel begyndte at svede bare ved tanken. Men Alexander skulle overhovedet ikke være vendt tilbage. Det var helt forkert. Så forkert det overhovedet kunne blive.
Uden et ord forlod Nataniel kirken. Udenfor ventede karlen med hesten.
»Hr. godsejer,« mumlede karlen og rakte ham tøjlerne. Nataniel værdigede ham ikke et ord. Måske burde han følge med til Kullagård for at forsøge at skabe lidt ro i den kaotiske situation, men han var så stiktosset, at han blev nødt til at være sig selv, falde til ro og tænke over, hvad hans næste skridt skulle være.
»Kan jeg hjælpe godsejeren med noget?«
Urban var en af de få dygtige tjenestefolk, han havde. En af de få som vidste besked med en del af, hvad der foregik omkring Broderskabet. I den senere tid var Nataniel blevet nødt til at skille sig af med alt for mange – Medikus, Sten-Ola og dernæst Helmer.
Den satans Alexander Falck havde kostet ham dyrt. Men at dræbe ham nu ville være det rene selvmord. Spekulationerne om, at han skulle være fader Lei, var allerede kommet farligt tæt på, og hvis Alexander døde lige efter sin sensationelle hjemkomst, ville det foranledige alt for mange spørgsmål. Det var for farligt.
»Tag hjem til Norrgård. Du kan fortælle, at jeg er taget til Himmeriget, hvis man har brug for mig.«
Karlen nikkede tavst. Han vidste bedre end at sige noget, når herren var i det humør.
Pokkers! Nataniel hamrede en knytnæve mod sadlen, så hesten nervøst dansede et par skridt til siden. Han rykkede hidsigt i tøjlerne. »Stå stille, dit kræ,« vrissede han og trak sig i sadlen.
Det frygtelige tilbageslag var kommet helt uventet. Hvordan pokker var det lykkedes Alexander Falck at smutte gennem Broderskabets net og vende tilbage til Kullagård, uden at nogen havde set ham eller hørt en lyd om, at han var i live? Hvor havde han opholdt sig, og endnu vigtigere – hvem havde hjulpet ham? Hvem havde vovet at hjælpe ham?
Ifølge Helmer havde han opholdt sig i skovhuggerens hytte. Men tænk nu, hvis det ikke havde været Alexander. Tænk nu, hvis det bare havde været en stakkel, som gemte sig for krigen? Som troede, at Sten Sture stadig lå i krig med den danske konge, selv om stridighederne for længst var bilagt. Nu var den eneste, som havde set mændene i skovhuggerens hytte, død. Han havde selv taget livet af Helmer, og han kunne derfor ikke stille de spørgsmål, som brændte ham på tungen. Tænk, hvis Alexander hele tiden havde befundet sig et helt andet sted og bare ventet på at komme til kræfter?
Nataniel skar tænder, så rasende var han. I stedet for at styre hesten mod Norrgård, vendte han den mod Himmeriget. Der var rigeligt med horer, han kunne afreagere på. Og hvis det ikke hjalp, kunne han altid finde en sølle stakkel, som Broderskabet ville have ryddet af vejen.
Nataniels hjerte hamrede som besat, og vreden tog bare til og boblede i ham for hvert galopperende skridt, hesten tog frem mod Himmeriget. Det spillede ingen rolle, at der var næsten to dagsrejser dertil. Raseriet truede med at koge over.
Hvordan fanden skulle han nu få fat i hende tæven Edits dagbog? Uanset hvor han vendte sig hen, var der problemer. Alexanders hjemkomst havde stukket en kæp i hjulet for hans ægteskab med Agnes. Gudrun havde ikke fundet ud af noget, og Mattis datter, Ulrika, fra Molunda herresæde var forsvundet.
Følelserne var i oprør i Erik, og det var han ikke vant til. Men at se Alexander i live havde næsten fået tårerne frem hos ham, mens han sad der i kirken. Han havde ikke været særlig glad for at se Agnes støtte sig så meget til Torn, men hvad kunne han sige? Da Alexander nu stod der og så på ham, følte han, at han havde svigtet. Men han kunne ikke tilbyde sin ven nogen forklaring.
»Jeg ... jeg ...,« stammede han, mens de stod på brostensbelægningen uden for hoveddøren til Kullagård, der var slået op.
Alexander greb bare hans hånd, trak ham ind til sig og gav ham et knus, mens hans øjne lyste af varmt venskab.
»Jeg husker tydeligt, hvad du gjorde for mig, Erik,« sagde han rørt. »Jeg har billeder i hovedet som fra en drøm for længe, længe siden. Jeg ved, hvor du sled og kæmpede. Jeg hørte, hvordan ulvene kastede sig over hesten, mens du slæbte mig på din ryg gennem den høje sne time efter time. Ingen kunne have været en bedre ven end du, Erik.«
Erik mødte uroligt Alexanders blik.
»Men jeg svor på, at liget i kisten var dig,« hviskede han.
Alexander nikkede langsomt. »Fader Lei må have søgt højt og lavt for at finde en, som i den grad lignede mig,« sagde han bittert. »Andet kan jeg ikke forestille mig.«
I mellemtiden var stalddrengene kommet med den brede trappe. Den havde Jon fået lavet, for at husets frue kunne stige ind i og ud af vognen uden risiko for børnene.
Alexander vendte sig om og hjalp Agnes ud af vognen. Trappen havde fire brede trin, og Alexander hjalp forsigtigt Agnes ned på jorden. Agnes havde svært ved at tage øjnene fra Alexander, og Erik tænkte, om hun overhovedet kunne se noget for alle de tårer, der trillede ned ad hendes kinder. Men han smilede. For det var tårer af lykke, det kunne enhver forstå.
»Velkommen hjem, godsejer,« sagde Märit og nejede dybt.
Alexander var den eneste, hun nejede så dybt for, og for en gangs skyld havde selv hun blanke øjne, bemærkede Erik.
Kort efter kom læge Davidsson kørende ind på gårdspladsen. Der blev en forskrækkelig trængsel af heste og vogne, indtil stalddrengene fik spændt fra og ført hestene væk. Midt i postyret hørte han Agnes byde lægen velkommen og takke ham for, at han var kommet så hurtigt.
»Det siger sig selv, min bedste fru Falck,« sagde lægen. »Også for børnenes skyld. Det var jo et stort chok – selv om det var af den gode slags – fruen fik der i kirken. Det tog pippet selv fra mig i nogle minutter,« indrømmede lægen. Så vendte han sig om mod Alexander og granskede ham professionelt fra top til tå.
»Men sandt at sige er jeg mest bekymret for godsejeren lige nu. Jeg har taget mig af ham, siden han blev født, men aldrig har jeg set ham så udtæret og ... medtaget.«
Agnes lænede sig ind mod Alexanders brystkasse, og Erik så, hvordan vennen lagde en arm om sin kones skuldre.
Erik skelede til Eva, som rødmede, da han hævede det ene øjenbryn og smilede stjålent. Forhåbentlig var hun den eneste, som så smilet, for det var både skælmsk og opfordrende på samme tid. Eriks følelser for Eva voksede for hver dag. Jo bedre han lærte den voksne kvinde, som hun havde udviklet sig til, at kende, jo mere sikker blev han på, at hun var den eneste, som kunne gøre ham lykkelig.
Nu, tænkte han, og det sang i ham af glæde. Nu hvor Alexander er kommet hjem, kan hun måske lettere slippe fri af sin plads. Erik tog en dyb, lykkelig indånding. Så snart Eva var parat, ville han gifte sig med hende og ... han rødmede og tvang sig til at tænke på noget andet. Stadig tiere i den senere tid havde hans tanker kredset om, hvordan deres samvær i ægtesengen ville blive.
Han var klar over, at det hverken var særlig pænt eller gudfrygtigt at tænke den slags, men hvordan skulle han lade være? Han tænkte på hendes bløde former og mælkehvide hud. Hendes lyse hår og klare, blå øjne. Han tænkte på hendes pæne tænder og stærke hofter. Hvordan ville hun se ud, når han langt om længe klædte hende af, og hun stod foran ham på gulvet i soveværelset? Hvordan ville hun se ud, nøgen som Gud havde skabt hende i lyset fra den knitrende pejs, mens skyggerne dansede ...
Erik snurrede rundt på hælen. Han måtte være tosset. Stod han her med en bule i bukserne midt i jublen og glæden over, at Alexander var kommet hjem? Han gik over til regntønden, der stod uden for karlehuset og gnubbede billederne væk med et par håndfulde koldt vand i ansigtet.
»Erik!« Erik løftede hovedet. »Kom med os ind og spis, min ven,« kaldte Alexander henne fra trappen.
Erik nikkede.
Bare det ikke blev Eva, som skulle servere for ham. Det ville han ikke bryde sig om. Det føltes så forkert. Han ville ikke have, at hun skulle være hans tyende, han ville have, at hele verden skulle vide, hvor højt han elskede hende, og at han havde tænkt at gifte sig med hende.
Hans blik søgte hen mod hende, og for tusinde gang så han hendes bønfaldende minespil. »Du må ikke sige noget om, at vi er kærester, Erik ... ikke endnu.«
Sådan sagde hun næsten hver dag, sommetider flere gange om dagen, og det havde han lovet. Eva var så bekymret for, hvad folk mente og syntes. At han ville miste sin status i samfundet, hvis det blev kendt, at han havde giftet sig med et tyende. Hun ville ikke gøre ham skade på nogen måde, men hvis hun da bare ville høre efter, når han forsøgte at forklare hende, hvordan det hang sammen. Han havde mest lyst til at fortælle hele verden, hvor højt han elskede hende. Alligevel havde han lovet at tie, fordi hun havde bedt så inderligt. Men han vidste, at det kun var et spørgsmål om tid, før han ikke kunne tie med det længere.
Først sent om aftenen fik Alexander og Erik en uforstyrret stund sammen. Lægen ville undersøge Alexander med det samme, men Alexander insisterede på, at han først tog sig af Agnes. For første gang siden Alexander var dukket op i kirken, slap Agnes hans arm og lod sig følge op på sit værelse.
»Kom med,« sagde Alexander dæmpet til Erik, så snart de var blevet alene i gildesalen.
Erik nikkede tavst og fulgte efter sin ven gennem salen og ind i arbejdsværelset, hvor Alexander omhyggeligt lukkede de store egetræsdøre efter dem.
»Jeg kan kun huske små øjebliksbilleder, men jeg kan huske, at Bjørn og hans kone tog mig med til Storgård i Vrå. Det var, som om jeg gik i søvne, selv om jeg var vågen, Erik. Der var et eller andet galt med mit hoved. Jeg var ikke i stand til at tænke klart. Jeg kunne ikke forklare, hvem jeg var, eller hvor jeg kom fra.«
Erik nikkede langsomt.
»Det er en skam, at Bjørn ikke sendte bud hertil om, at du befandt dig på Storgård.«
Alexander rystede på hovedet.
»Det er jeg glad for, han ikke gjorde. Fader Lei har øjne og ører alle vegne. Jeg ved ikke engang med sikkerhed, hvad der er sket her, mens jeg har været væk. Det kan ligefrem være, det er lykkedes ham at placere en af sine folk her på Kullagård. Og du skal vide, at skovhuggerens liv ikke er en ørtug værd, hvis Lei finder ud af, hvad han har gjort for mig ...«
Erik lagde en hånd på Alexanders arm og smilede.
»Du behøver ikke være bekymret for Lei. Han er død. Nataniel Torn huggede hovedet af den satan, da han myrdede din svigermor.«
Alexanders øjne blev store som vognhjul.
»Død?«
Erik nikkede langsomt.
»Jeg så ham med mine egne øjne.«
Alexander sank ned i en af stolene og så helt forbløffet ud. Så blinkede han et par gange, og øjnene blev smalle, mens han sad og grublede.
»Nu må du ikke tage det ilde op, min ven, Erik. Men det er før lykkedes vores fjender at snyde dine øjne. Husk, at du med dine egne øjne så mig ligge død i kisten, og alligevel sidder jeg her lyslevende og i bedste velgående.«
Erik kiggede skamfuldt ned på sine hænder.
Alexander lagde en hånd på Eriks skulder og tvang vennen til at møde sit venlige blik.
»Du må ikke tage det på den måde. Jeg mener bare, at vores fjender er udspekulerede og beregnende. Men selv om det forholder sig, som du tror, og fader Lei er død, så er der vel bare en anden, som overtager hans plads i det der Broderskab på et tidspunkt. Vi må gøre, hvad vi kan, for at beskytte dem i Vrå ... især Bjørn og hans familie, men også Jakob. Uden hans hjælp havde jeg ikke overlevet.«
»Hvordan kom du til dig selv igen? Hvad gjorde de for at vække din hukommelse?«
Alexander kløede sig på øret og smilede skævt. »Det krævede, at lynet slog ned i mig,« sagde han og lo højt.
Der blev banket hårdt på døren, og Alexander rejste sig.
»Kom ind!« sagde han myndigt.
Märit kom ind og nejede dybt.
»Doktor Davidsson ønsker at undersøge herren ... og han spørger, om det er belejligt nu,« sagde hun.
Erik mødte Alexanders blik og lo over vennens minespil. Han så ubetaleligt hjælpeløs ud, som om han hellere ville møde en hel deling af fjendens ryttere alene og uden våben end at blive undersøgt af lægen, som om han var syg.
»Kom nu, Alex,« sagde Erik og dunkede ham kammeratligt i ryggen. »Du ved, at du ikke slipper. Det er bedre at få det overstået med det samme end at gå og trække pinen ud.«
Alexander sukkede tungt. »Udmærket,« sagde han så. »Sig til doktor Davidsson, at han kan undersøge mig, så snart jeg er kommet op på værelset.« Alexander vendte sig om på vej hen mod døren.
»Du bliver vel boende hos os et stykke tid, Erik. Vi har meget at tale om, du og jeg, og jeg håber ikke, du rejser, når jeg lige er kommet hjem.« Erik nikkede, glad og taknemlig for tilbuddet. Han havde allerede spekuleret over, hvordan han skulle bede Alexander om lov til at blive boende lidt, uden at det virkede mærkeligt. Han kunne ikke få sig selv til at rejse fra Eva, og det var her, hun var, så her ville han blive. Desuden havde Alexander ret.
»Jeg glæder mig også til at tale med dig igen, Alexander,« svarede Erik. »Selvfølgelig bliver jeg, så længe jeg er velkommen.«
Alexander lo.
»Så kommer du aldrig hjem igen, ikke hvis jeg har noget at sige i den sag.«
Med de ord gik Alexander ud ad døren for at gå ovenpå til sit værelse, hvor Egil Davidsson gik i gang med en omfattende undersøgelse.
»Hvordan har godsejeren haft det, efter at han vendte hjem fra sit voldsomme eventyr?« spurgte Davidsson med sin mørke stemme. Han betragtede Alexander med et gennemborende blik.
Alexander havde ikke lyst til at indrømme det, og slet ikke over for lægen, men indså, at det var nødvendigt.
»Jeg lider faktisk af svimmelhed nu og da,« svarede Alexander og førte en hånd over øjnene. »Indimellem ser jeg også dobbelt, og om natten ser jeg ikke så godt som tidligere.«
»Hm,« sagde Davidsson og fandt et forstørrelsesglas frem, som han holdt op foran Alexanders ene øje. Alexander stirrede gennem glasset, der fik doktor Davidsson til at se ud, som om han havde en kæmpestor næse og et øje, der fyldte det meste af Alexanders synsfelt, da han drejede lidt på forstørrelsesglasset.
»Er det skidt?«
»Det kan altid være alvorligt med skader i hovedet. Jeg er forbavset over, at herren ikke har flere mén, end tilfældet er.«
»Jeg har altid haft en god fysik, doktor Davidsson,« sagde Alexander stolt.
»Det er det, jeg er bange for. Så er man tilbøjelig til ikke at tage kroppens reaktioner alvorligt. Jeg vil foreslå, at herren tager den med ro i den nærmeste fremtid.«
Alexander sukkede. Det var den slags, læger altid sagde.
Så snart Alexander var gået ud af arbejdsværelset, skyndte Erik sig ud i den store hall.
»Husmor ved vel ikke tilfældigvis, hvor Eva er?« spurgte han så henkastet, han kunne. Indvendigt boblede det i ham af fryd over at kunne stjæle sig til en time eller måske endda to sammen med sin lille vildroseengel.
Märit lagde de blomster fra sig, som hun var i færd med at arrangere i en krukke i hallen, og foldede hænderne under maven, mens hun vendte sig og målte ham med blikket. På en eller anden måde følte han det, som om han sank. Hun havde godt nok et gennemborende blik, hende dragen. Erik gøs. Men så brusede han op. Han var uddannet soldat i Alexanders eget kvarter og var blevet udnævnt til kvartermester. Han var trænet i at stå ansigt til ansigt med fjenden uden at bæve. Hvad ville Alexander ikke sige, hvis han så ham nu?
Erik rankede ryggen og mødte Kullagårds husmors granskende blik. Han havde ikke noget at skamme sig over. Det føltes som en evighed, mens husmor og han stod og tog mål af hinanden, men så blev hendes øjne små, smalle sprækker, og hun gav sig.
»Fruens kammerjomfru er i vaskehuset, hr. Erik,« sagde hun tonløst. »Vi ...« sagde hun med lidt skinger stemme. Så gjorde hun en synkebevægelse, rømmede sig og fortsatte. »Vi er alle meget glade for hende her på Kullagård. Vi håber virkelig ikke, at hun kommer i ... ulykke.«
Det gav et sæt i Erik. Det var det tætteste, han var kommet på en formaning fra et tyende i hele sit liv. Stod hun ikke der og sagde mere eller mindre rent ud, at ...«
»Det glæder mig, at Märit tager sin opgave som husmor så alvorligt,« sagde han mildt. »At beskytte de unge piger, som arbejder under hende, er jo en af en husmors sværeste pligter, kan jeg forestille mig. Men,« sagde han og sænkede truende stemmen, samtidig med at han trådte et skridt hen mod den, som alle kaldte Dragen bag hendes ryg. Nu stod han næsten næse mod næse med Märit, som slog blikket ned. »Alligevel skal hun ikke slynge om sig med ubegrundede beskyldninger,« hviskede han. »Den slags kan blive meget ubehageligt for alle parter, ikke mindst rygtesprederen.«
Med de ord snurrede Erik rundt på hælen og stormede ud i den varme forsommer.
Eva var ganske rigtigt i vaskehuset. I dag skulle der vaskes sengetøj og underdyner. Han styrede sine skridt hen mod huset, men standsede op, da han hørte glade kvindestemmer. Han kunne høre, det var Dora og Eva og et par af tjenestepigerne. Egentlig burde han vel give sig til kende, men han syntes, det kunne være sjovt at høre, hvad de stod og sladrede om, så han sneg sig nærmere, stillede sig ved siden af den åbne vindueslem og kiggede ind så ubemærket som muligt.
»Jeg tror nu, du har en kæreste, lille Eva. Tror du ikke, vi har lagt mærke til, hvordan du har svævet på en lyserød sky på det seneste? Det sker kun, hvis der er et mandfolk i kulissen, det ved jeg alt om,« sagde Dora og klappede sin store mave.
»Det er udelukkende min og hans sag, hvis jeg har en kæreste,« sagde Eva kryptisk.
De andre piger lo, så det rungede i vaskehuset, mens de gnubbede så ihærdigt, at vandet strintede omkring dem.
»Har I ikke rullet rundt i høet endnu?« spurgte en af pigerne.
Eva langede ud efter pigen, men det lykkedes hende at undvige i sidste øjeblik. »Nej, ved du nu hvad,« sagde Eva spøgefuldt skændende. »Jeg venter med at sprede ben til min bryllupsnat.«
»Uhhh,« udbrød pigerne drillende og himlede med øjnene. Så nejede de for hende og lod, som om hun var en fin frøken. »Frøkenen er så fin, at hun ikke engang kan tage en lille tur i høet sammen med sin kæreste,« lo de.
Eva rødmede, og Erik kunne se, at hun var lige på nippet til at sige noget, men så kneb hun læberne sammen og stod bare og tog imod de andres drillerier. Erik mærkede vreden røre på sig. Det, der i begyndelsen havde lydt som harmløs og sjov pigesladder, havde udviklet sig til noget ubehageligt for hans kæreste, bare fordi hun ville beskytte ham. Han var klar over, at det var hans position, hun ville beskytte. Hvem vidste, hvordan Alexander og Agnes ville reagere på nyheden om, at Erik ville giftes med et tyende? De fleste adelige ville vende ham ryggen, ikke mindst fordi Erik i forvejen var langt under Alexanders stand og ud fra den betragtning uværdig til at være hans ven.
Eriks far var fribonde. Han ejede sin egen jord. Han var rig i forhold til folk flest, og han var god mod de fattige og dem, som havde det svært hjemme i Vittaryd sogn, men familien var på ingen måde adelig, selv om moren tit fremhævede, at hendes kusines svoger havde giftet sig med enken efter en adelsmand, og at familien derfor havde en vis tilknytning til adelen.
Erik ville helst glemme alt om, hvad folk tænkte og mente. Han ville helst bare gifte sig med Eva, og så måtte det briste eller bære med venskabet med familien Falck ... og med forholdet til hans mor. Han vidste allerede, at hun var modstander af hans forhold til Eva. Men det skyldtes først og fremmest, at både han og hans far havde vist velvilje over for Evas mor, da hun blev enke for anden gang. Ikke mindst da hun også blev syg. De lagde vejen rundt om enken med både mad og et tilbud om et lån, så hun kunne betale forpagtningen. Erik blev rasende, da han hørte pigernes hånlatter runge mellem væggene. Hvor var folk modbydelige. Kunne de ikke bare lade dem være i fred med deres kærlighed.
Men bedst som han stod og hidsede sig op, kom Eva farende ud fra vaskehuset med tårer i øjnene.
»Jamen, Eva, vi mente da ikke ...,« hørte han Doras undskyldende stemme indefra, men da var det for sent.
»Eva!« udbrød Erik og rakte en arm frem.
Hans hånd fik hende til at standse med et ryk, så hun måtte slippe kurven med vådt tøj.
»Erik!« klynkede hun og ville tage hånden til sig, men Erik trak hende ind i sin favn.
Evas blik flakkede frem og tilbage mellem hans ansigt og vaskehuset, hvor de tre piger kom frem og stillede sig i døren med store øjne.
»Du må ikke græde, elskede,« hviskede Erik og trykkede Eva ind til sig.
Ud af øjenkrogen så han, hvordan de tre tjenestepiger måbende vendte sig mod hinanden.
»Du må ikke græde ... vi skal nok få skik på det her!« Han gloede rasende på pigerne, som straks forsvandt ind i huset.
»Åh, Erik, hvad har du dog gjort,« sagde Eva bekymret. »Nu ved alle snart, hvordan det står til!«
»Det er jeg ligeglad med,« sagde Erik heftigt. »Ingen skal gøre grin med dig, når jeg er i nærheden!«
Godset Bergegård, Odensjö sogn, pinse, maj måned i det Herrens år 1495
»Sikke et postyr,« prustede Gustav Olofsson. »Jeg har aldrig oplevet noget lignende.« Han rakte sin store næve frem og hjalp Thea ned fra vognen. Hun trippede ned med små, yndefulde trin, og han tog hende om livet.
»Torn så mere ligbleg ud, end han plejer, da Alexander dukkede op i kirken,« sagde Gustav og rystede på hovedet. »Men Agnes ... hvordan kunne hun være lige ved at sige ja til Torn, når Alexander stadig var i live?«
Thea vred sig nervøst. Det føltes, som om han med sin misfornøjede mine anklagede hendes kæreste veninde. »Jeg er bare taknemlig for, at hr. Hans ikke nåede længere. Tænk, hvis den stakkels Agnes havde stået der og pludselig var gift med to.«
Gustav gloede arrigt på hende, mens de gik hen ad flisegangen i haven. Han så meget misfornøjet ud. »Du har tilbragt meget tid sammen med hende på det seneste,« påpegede han strengt. »Er det nu også klogt?«
Thea skød hagen frem og mærkede en gnist af ungdommens temperament vågne til live. Fra sin tid som barn på Östergård og ene pige blandt syv ældre brødre havde hun lært at forsvare sig mod anklager. At tage vare på sig selv og dem, hun elskede. Med syv storebrødre havde hun indimellem følt det, som om hun ikke kunne vifte med et øjenbryn, før en af dem var over hende. Så Thea havde lært det. På den hårde måde. Agnes var en af dem, hun elskede højest, og hun ville forsvare sin kusine til sidste åndedrag, uanset hvor misfornøjet og sur Gustav blev på hende.
»Agnes venter sig. Hun har vist mig stor venlighed og ladet mig kysse hendes mave flere gange. Desuden fulgtes hun med mig, da jeg besøgte kirken for at bede om frugtbarhed. Om nogen har hun hjulpet mig og støttet mig i mit håb om langt om længe at blive med barn.«
Gustav stoppede op og vendte sig om mod hende. Pludselig mildnedes hans ansigt, og øjnene fik en varm glød. Gustav var kun niogtyve år gammel, men alligevel havde de seneste års bekymring over barnløsheden taget hårdt på ham og givet ham dybe rynker ved øjnene. Nu så hun, hvordan rynkerne glattedes, og ansigtet lyste af glæde.
»Nuvel. Jeg beder om forladelse, hvis jeg har misforstået situationen. Det er bare usædvanligt, at en kvinde gifter sig så hurtigt efter sin første mands død.«
»Det har ikke været let at være Agnes i den sidste tid,« forklarede Thea mildt. »Kreditorerne har rendt hende på dørene. Nogle gange én om dagen. Jeg forstår det ikke. Det virker da til, at Kullagård er et veldrevet og selvforsynende gods.«
»Måske havde Alexander gæld, som vi ikke kender til. Men det virker ganske rigtigt mærkeligt,« samtykkede Gustav.
Thea mærkede, hvordan det kildede i maven. Han kunne være så rar, når han ville. Der var så meget godhed i ham. Det var forkert af Gud at holde ham barnløs. Det var noget andet, hvis Gud ville straffe hende. Men ikke ham. Han havde ikke gjort noget ondt.
Thea strøg ham over kinden.
»Jeg føler mig sikker,« mumlede hun. »Helt sikker,« sagde hun for tydelighedens skyld. »Gud er med os denne gang.«
Gustavs øjne glimtede, og han trak hende hårdt ind til sig. Thea lænede sin kind mod hans stærke skulder og trykkede sig ind til ham.
»Kom, Gustav,« hviskede hun melodiøst. »Tag fri fra dine mange gøremål og følg med mig op på værelset.«
Det gav et sæt i Gustav, og han kiggede på hende med store, spørgende øjne. »Nu?« Han så sig forbavset omkring. »Hvad mener du, Thea? Her midt om eftermiddagen?«
Thea holdt vejret. Det var både ukristeligt og utænkeligt, at en hustru bad sin mand være sammen med sig ved højlys dag, så hun skyndte sig hviskende at tilføje: »Jeg kan fornemme englene i luften. Hvis vi skynder os, tror jeg ...«
Længere nåede hun ikke, før Gustav nikkede. »Det er pinse og den dag, Helligånden velsignede disciplene i Jerusalem. Jeg tror dig, Thea. Hvis Gud vil sende engle for at hjælpe os i vores nød, er det netop på en dag som denne. Lad os skynde os, Thea, min elskede hustru, for guds skyld.«
Himmeriget, et sted i Finnvedens skove, maj måned i det Herrens år 1495
»Kan det virkelig være sandt? Hvis du lyver for mig, sværger jeg, at jeg skærer håret af dig,« hvæsede Beata. Hendes lynende, sorte øjne lyste som glødende kul, da hun for op.
Tyra rystede voldsomt på hovedet. »Jamen, det er sandt. Ham, jeg lige var sammen med, sagde, at han havde været på kirkebakken og set det med egne øjne,« stammede pigen og krøb forskræmt sammen af frygt for både slag og flere rasende udbrud fra horehusets forstanderinde. Tyras lange, mørke hår faldt ned i hendes øjne, og hun fortsatte hakkende. »Jeg kan jo ikke sværge på, om han løj eller ej, men jeg lyver i hvert fald ikke. Han sagde til mig, at han havde set fader Lei få hugget hovedet af efter at have myrdet fru Anna Dufva midt på kirkebakken.«
Rosalie skyndte sig hen og lagde en trøstende arm om Tyra og hjalp den unge hore ud fra værelset.
»Tak, Tyra ... tak for at du kom og fortalte os det. Jeg skal sørge for, at du får en ekstra ration kød i denne uge som tak for nyheden.«
Pigens snavsede ansigt lyste op. Hun nejede og forsvandt. Hendes lettelse over at være sluppet så billigt og oven i købet blive belønnet var rørende tydelig. Undertiden blev Rosalie rigtig bange for Beata, for selv en pige som Tyra, der normalt ikke lod sig kyse, blev til et rystende nervevrag foran hende. Rosalie vendte sig om mod Beata efter omhyggeligt at have lukket døren.
»Tror du, det kan være sandt?« hviskede Beata. »At han er død?«
Rosalie så eftertænksom ud, og panden over de blå øjne rynkedes. »Burde vi ikke få bud fra Norrgård? Jeg mener, en eller anden fra Broderskabet burde da være kommet med besked.«
Beata nikkede. »Men alligevel ... tænk, hvis ...?« Beatas ansigt forvandledes, da et svagt smil vågnede til live.
Rosalie satte sig tungt på sengen med et lykkeligt smil. »Ja,« sagde hun stille. »Tænk, hvis ...«
Beata travede hektisk frem og tilbage.
»Hvis Lei forsvinder, bliver hans plads overtaget af en anden. Men hvad som helst er bedre end at have sin far over sig. Især når det er en mand, der er så grusom som min far.«
»Hvem står lige under ham?« spurgte Rosalie. »Det bliver nok ham, som følger efter ham.«
»Hmm ...« svarede Beata. »Det er et godt spørgsmål. Så vidt jeg ved, har min far ikke udpeget nogen efterfølger.« Beata spyttede ordene fra sig, som om de smagte dårligt, og Rosalie var klar over hvorfor. Nataniel Torn havde aldrig opført sig som en far, når det gjaldt Beata. Tværtimod havde han udnyttet hende, mishandlet hende og i al almindelighed opført sig som et svin over for hende. Han havde blandt andet tvunget Beata til at blive en del af Broderskabet, men uden at hun fik lov til at nyde nogen af fordelene.
Rosalie lyste op.
»Hvad synes du om Oskar? Tror du, vi på en eller anden måde kan påvirke de andre til at forfremme ham til den nye fader?«
Beata stivnede midt i et skridt, som om hun frøs til is. Så vendte hun sig hurtigt og smilede. Rosalie gøs, for Beatas smil mindede om en slange lige før dens giftige hug. Æblet falder sjældent langt fra stammen, tænkte hun.
Det var ikke noget, hun nogensinde turde sige højt, men uanset hvor gode venner hun var med Beata, så var den sortøjede kvinde fader Leis datter og besad mange af farens grumme personlighedstræk. At være ven med Beata var som at holde en hugorm i halen. Hun var smuk og forførende. Hun var fortryllende at se på og vidunderlig at være sammen med i elskovsleg. Der var ingen tvivl om, at Rosalie både elskede og beundrede Beata, men samtidig var hun bange for hende. For hvis man kom hende på tværs, ville hun knuse en lige så let som en lus mellem to negle. Det skyldtes kun deres særlige kærlighedsforhold, at Rosalie vovede at tale så frit, som hun undertiden gjorde.
»Nogle gange er du bare for skøn, min lille skat,« sagde Beata og bøjede sig frem og kyssede lidenskabeligt Rosalie. »Hvilken udsøgt tanke!«
»Med hjælp fra Sara –« Længere nåede hun ikke, før der blev banket hårdt på døren.
»Hvad nu? Sagde jeg ikke, at jeg ikke ville forstyrres ...?« sagde Beata hidsigt, da hun rev døren op.
Beata nåede ikke at tale ud, før hendes blik faldt på den blege mand, der stod i den mørke gang. Med sit sølvhvide hår, unaturligt lyse øjne og ligblege hud indgød han skræk, da han tog et langt skridt ind i Beatas private gemak.
»Din vilje blæser i vinden, min kære datter,« sagde han og spyttede på gulvet. »Kald din mest slidte horekælling herop. Den af mindst værdi for Himmeriget.«
Beata og Rosalie stirrede på hinanden.
»F-far,« mumlede Beata. »Der gik rygter om, at du lå på kirkebakken i Odensjö efter at have fået hugget hovedet af?«
Nataniel Torn lagde hovedet bagover og lo hjerteligt. »Rygtet om min død er temmelig overdrevet, som du ser.« Han gloede på Beata med et hvast blik. »Se så at få fat i din mest værdiløse hore, og lad det gå lidt hurtigt. Og skaf mig noget reb og en lang jernstang.« Med de ord begyndte Nataniel Torn at klæde sig af.
Rosalie og Beata bakkede ud ad døren. »Fandens ... fandens ... fandens,« mumlede Beata så dæmpet, at selv Rosalie havde svært ved at høre det.
»Åh, kæreste Beata, hvem har du tænkt dig at vælge?« hviskede Rosalie og gjorde en synkebevægelse.
Hun mødte venindens blik med bæven. Det var ikke første gang, Rosalie oplevede det Det var sket tre gange, siden hun kom til Himmeriget for syv år siden, at fader Lei havde slået en af deres horer ihjel. Det var altid, når han ankom i et raseri, der gjorde hans ansigt hvidere end sne. Det raseri var så voldsomt, at kun mord kunne dæmpe det.
Rosalie gøs og lukkede øjnene.
Langsomt, grusomt og metodisk havde han givet sig til at pine den stakkel, han havde valgt, i et par døgn. Han holdt hende bevidst i live så længe som muligt, og det havde han brug for Beatas og Rosalies hjælp til.
Rosalie fik det dårligt bare ved tanken om at blive tvunget til det endnu en gang.
Horens skrig havde skræmt alle andre kunder i Himmeriget væk og fået alle øvrige horer til at flygte som skræmte høns til horehusets fjerneste afkroge. Det havde overhovedet ikke påvirket Lei. Han var rasende og frustreret, fortalte Beata. Han skulle have afløb for det. Og nu var det så tid igen.
Rosalie gøs. Han havde en sygelig lyst til at se glødende jern brænde mod en kvindes nøgne hud. Hun huskede tydeligt Edla. Da Lei forlod horehuset, havde Edla stadig været i live, men havde lidt mere i endnu en uge, end Rosalie nogensinde havde oplevet før. Hun havde flere brændemærker, end Rosalie kunne tælle. Næsten hele kroppen, selv tindingerne, panden og læberne, var dækket af brændemærker efter den glødende jernstang.
Beata havde forsøgt at hjælpe Edla. Hun havde hældt æblevineddike over brandsårene i håb om, at det ville hjælpe, men Edla døde, før sårene nåede at læges. Rosalie huskede, hvordan det bare var blevet værre, efter at Lei var taget derfra, hvordan der gik betændelse i sårene, og de begyndte at lugte. Rosalie gøs, så hun rystede. Nu var det så tid igen.
Rosalie tænkte på de gamle kvinder, der holdt til ude i vejsvinget. Ingen af de mere velholdte horer i Himmeriget ville blive tvunget til at lægge krop til. Hverken hun selv, Beata, Tyra, lille Malin eller nogen af de andre, yngre piger behøvede være bange. Nej, det var de gamle og udslidte, som havde svært ved at leve af deres krop, som for eksempel ...
»Det må blive Lil,« sagde Beata med et tungt suk.
Rosalie rystede langsomt på hovedet, mens hun tog et par skridt baglæns. Ikke Lil ... Men netop som hun skulle til at protestere og tale godt for Lil, blev hun klar over, at det var ligegyldigt, hvem Beata nævnte, så ville hun føle på samme måde. Hvis ikke Lil, hvem så?
Beata ville kræve, at hun så skulle vælge en i stedet for den gamle kvinde, og det kunne Rosalie ikke. Hvis ikke hun havde været så fej, ville hun have sagt sit eget navn, men hun tav og sank ned på en af stolene ved væggen i gangen, så hun sad skjult i skyggerne. Desuden vidste hun, at hverken Beata eller fader Lei ville acceptere, at hun tilbød sig. Rosalie havde mange faste kunder på Himmeriget. Der var mange mænd, som foretrak hendes frodige krop, mælkehvide hud og flammende røde hår.
Hun var alt for værdifuld til at slå ihjel – endnu.
Beata stak hovedet ud. »Hent Lil, Klara,« sagde hun bestemt. »Og sig for guds skyld ikke, hvad det drejer sig om.«
Klara spærrede forfærdet øjnene op, og Beata sukkede dybt. Ligesom Rosalie vidste hun, at panikken i Klaras øjne ville røbe for Lil, nøjagtigt hvad der var i vente. Alle horerne var i alarmberedskab, især de ældste, når fader Lei befandt sig i horehuset. Alle vidste, at hans lunefulde temperament kunne bringe hvem som helst af dem i livsfare.
Det varede ikke længe, før Rosalie hørte et fortvivlet skrig efterfulgt af et voldsomt postyr. Hun trykkede hænderne mod ørerne. Det hjalp ikke meget, hun kunne ikke lukke larmen ude. Nok slap hun for at høre, hvad der blev sagt, men hun kunne høre fortvivlelsen, angsten og skrækken i Lils stemme, da hun blev slæbt op ad trappen og gennet ind i det værelse, hvor Lei sad og ventede. Rosalie ønskede, at hun kunne flygte ud ad vejen, til den holdt op, væk til et andet land, hvor der ikke fandtes så grusomme mænd.
Fandtes der overhovedet sådan et sted, tænkte hun. Måske var det først, når man døde, at man oplevede godhed, hvis man var så heldig at havne hos Gud. Men efter et så ugudeligt liv som hendes, ville hun aldrig komme til at opleve det.
Rosalie pressede øjnene så hårdt sammen, at røde flammer dansede for øjnene. Alligevel kunne hun ikke standse rækken af billeder for sit indre øje. Fader Lei som sad derinde helt nøgen, mens Beata bandt Lil på hænder og fødder. Rosalie havde set det før og vidste, hvordan det foregik. Så ville Beata –
»Rosalie, kom og hjælp mig!« kaldte Beata.
Rosalie forsøgte at overhøre det, men tredje gang vidste hun, at hun ikke kunne undslippe. Så rejste hun sig og gik ind i rummet. Hun tog en dyb indånding og mødte Beatas blik.
»Hjælp mig,« sagde hendes veninde køligt. Beata så altid ud på den måde, når hun var tvunget til at gøre noget, hun ikke ville. Det var, som om hendes person forsvandt i et sort hul og ikke kom frem igen, før længe efter at det hele var overstået.
Lil stod nøgen på gulvet, gammel, rynket og ynkelig. Rosalie havde ingen anelse om, hvor gammel kvinden egentlig var, men hun havde tilbragt de sidste tyve år her på Himmeriget. Hun var sikkert kommet som knap tyveårig ligesom alle de andre, så hun var nok knap fyrre. Hendes krop var slidt og brugt, og det kunne tydeligt ses. Lil havde lært at kigge lidt for dybt i glasset, og det havde også sat sig sine spor.
Beata havde bundet Lils hænder sammen med et reb, og nu smed hun enden op over loftsbjælken. Rosalie fangede den og halede til af alle kræfter. Da Lil stod på tåspidser, nikkede fader Lei, og Rosalie bandt rebet flere gange rundt om benet på den store seng, der stod midt i rummet. I mellemtiden tog Beata et andet reb og bandt det om hver ankel.
Lil græd. Hun græd og bad. Bønfaldt og tiggede, men Rosalie tvang sig til at lukke sit sind, så det var som at slå vand på en gås. Hun måtte ikke høre noget. Det ville ikke kunne redde Lil ... i stedet ville det bare føre hende og Beata i ulykke. Rosalie kæmpede fortvivlet for at finde samme sorte hul indvendigt, som Beata gjorde.
Rosalie kastede et stjålent blik over mod Lei, som sad ved kaminen med den lange jernstang i gløderne. Spidsen var allerede rødglødende, og Lil tissede ned ad sine ben, da hun så fader Lei trække stangen ud af gløderne og puste på den rødglødende spids.
»Gode, rare ...« bad hun ynkeligt med en stemme, der forsvandt længere og længere ned i fortvivlelsens bundløse dyb. Hun rystede på hovedet gang på gang, som om hun ikke kunne tro, hvad der skulle ske. Rosalie vendte sig væk og pressede øjnene hårdt sammen. Hun ville ikke se. Ikke høre. Allerhelst ville hun være langt væk. Men hvad kunne hun gøre?
Fader Lei lagde den rødglødende jernstang på bordet. Straks snoede en tynd røgfane sig op fra bordpladen, og en sort plet bredte sig i det smukt polerede træ. Han vendte sig om og skulle lige til at trække stolen nærmere, da et eller andet brast i Rosalie. Det var ikke bevidst, og hun blev dybt forfærdet, da det gik op for hende, hvad hun var i færd med, men alligevel greb hendes hænder fat om jernstangen, løftede den og svang den gennem luften. Det tog kun et øjeblik, måske ikke engang det. Da fader Lei vendte sig med stolen i hænderne, blev han ramt af den rødglødende spids tværs over tindingen med voldsom kraft. Han sank sammen livløs som en klump dej.
»Rosalie!« hvinede Beata skrækslagen.
Alt skete så hurtigt. Lei lå besvimet på gulvet, og Rosalie løftede jernstangen op over Lils hænder og brændte rebet over, så kvinden sank sammen på gulvet.
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